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EN -  - IDENTITY CARD It is the responsibility of the user 
organisation to provide the identity card and to fill in the 
details required. The identity card should be filled in 
before the first use by a competent person, responsible 
inthe user organization for protective equipment. Any 
information about the equipment like periodic 
inspections, repairs, reasons of equipment's withdrawal 
from use shall be noted into the identity card by a 
competent person in the user organization. The identity 
card should be stored during a whole period of 
equipment utilization. Do not use the equipment without 
the identity card.  

Manufacturer:
PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz - Poland
tel. +4842 6802083 - fax. +4842 6802093 - 
www.protekt.pl

This device meets the requirements of Regulation 
(EU) 2016/425 on personal protective equipment. 

Notified body for EU type examination according to 
PPE Regulation 2016/425: 

 Poland

Notified body for control production:
APAVE SUDEUROPE SAS (no 0082)–CS
60193–F13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE

PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. 
Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk - 

ed. 1/16.11.2020

DEFECTS, CONDITION  NOTED 
REPAIRS CARRIED OUT

NAME AND SIGNATURE 
OF COMPETENT PERSON

NEXT INSPECTION
DATE

SERIAL/BATCH NUMBER

MODEL AND TYPE OF EQUIPMENT 

PERIODIC INSPECTION AND REPAIR HISTORY CARD 

REFERENCE NUMBER

DATE OF MANUFACURE

DATE OF FIRST USE 

DATE OF PURCHASE

DATE OF
INSPECTION

REASON FOR 
INSPECTION OR REPAIR

USER NAME

Date of manufacture: 
MM.YYYY

Serial number: 
XXXXXXXXXXX

Tlf. 45 70 606 606



EN - NOTE: Before use of this device please read and understand this instruction manual.

A. DESCRIPTION
Connecting lanyard is a component of fall protection equipment used as a temporary 
portable anchor device type B (compliant with EN 795). If the lanyard is used as a part of a 
fall arrest system, the user must be equipped with an element limiting maximum dynamic 
forces applied on the user while arresting a fall to max. 6kN. Connecting lanyard is 
designed for protection of one user only, and should be used as a fall protection 
equipment. It cannot be used as a lifting device for handling of loads.
Length of device from 0.6m to 10m.

B. DESCRIPTION OF PARTS
1. Large loop 50mm
2. Cable grip
3. Identity label
4. Protective sleeve
5. Steel cable 8mm
6. Stiffened loop

C. USE OF LANYARD AS ANCHOR DEVICE
The lanyard must be installed on a structural element (structural anchor point) with a 
minimum static strength of 12kN. Structural anchor point should be located above the user 
so a fall protection system attached to the lanyard is above the user's head. When using 
connecting lanyard, include additional distance “X” between anchor point of the lanyard 
and fall protection device attached to the lanyard (C.1). This distance “X” can affect 
operation of fall protection device, its position and fall arrest distance. All calculations for 
the safety of workplace, fall arrest distance and safe free space below the workplace must 
include this additional distance. Structural element on which connecting lanyard is 
installed, should have a cross section of no less than 20mm and an edge with a radius of 
no less than 0.5mm, with no burrs and sharp edges (C.2).
Put the lanyard through structural element. Connect ends of the lanyard with use of 
certified connector compliant with EN 362 (C.3) or attach as a clamp loop (one end of the 
lanyard is put through the connector on the other end) – (C.4). To shorten the lanyard , it is 
acceptable to put the lanyard around structural element a few times (C.5). The connector 
must be closed and secured with locking gear preventing accidental opening of the 
connector. Maximum load which connecting lanyard can transfer on a structural element 
during operation is 9kN in a direction indicated by arrow in Figures C.3, C.4 and C.5. Value 
of such load refers to the use of the lanyard as a single anchor device for one user.
NOTE: Do not install the lanyard on element, the shape or design of which can cause 
disconnection of the lanyard (C.6).

D. MARKING
a) type of device
b) reference number
c) length of lanyard
d) serial number of lanyard
e) month and date of manufacture 
f) number and year of European Standard, the lanyard is compliant with
g) note: before use read this instruction manual
h) designed for protection of one person
i) do not climb above anchor point; the user must remain below anchor point
j) CE mark and number of the notified body controlling manufacturing of the lanyard
k) marking of manufacturer 
l) strength
ł) marking of the date of next inspection of the lanyard (month and year)

E. PERIODIC INSPECTIONS 
The device must be inspected at least once every 12 months from the date of first use. 
Periodic inspections must only be carried out by a competent person who has the knowledge 
and training required for personal protective equipment periodic inspections. Depending upon 
the type and environment of work, inspections may be needed to be carried out more 
frequently than once every 12 months. 

F. MAXIMUM LIFESPAN OF THE EQUIPMENT
The maximum lifespan of correctly working rope grab is unlimited on condition the energy 
absorber is replaced after 10 years of use. The maximum lifespan of the energy absorber and 
the guide (working line) is 10 years

G. WITHDRAWAL FROM USE 
The device (the rope grab with the guide) 

it fails to pass inspection or there are any 
doubt as to its reliability.
ATTENTION: The device maximum lifetime depends on the intensity of usage and the 
environment of usage. Using the device in rough environment, marine environment, contact 
with sharp edges, exposure to extreme temperatures or agressive substances, etc. can lead 
to the wthdrawal from use even after one use.

H. THE ESSENTIAL PRINCIPLES FOR USERS OF PERSONAL PROTECTIVE 
EQUIPMENT AGAINST FALLS FROM A HEIGHT:
! personal protective equipment shall only be used by a person trained and competent in 
its safe use.
! personal protective equipment must not be used by a person with medical condition that 
could affect the safety of the equipment user in normal and emergency use.
! a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the 
work.
! being suspended in PPE (e.g. arresting a fall), beware of suspension trauma symptoms.
! to avoid symptoms of suspension trauma, be sure that the proper rescue plan is ready 
for use. It is recommended to use foot straps. 
! it is forbidden to make any alterations or additions to the equipment without the 
manufacturer's prior written consent.
! any repair shall only be carried out by equipment manufacturer or his certified 

Every periodic inspection must be recorded in the 
Identity Card of the equipment. 

must be withdrawn from use immediately and 
destroyed when it has been used to arrest a fall or 

representative.
! personal protective equipment shall not be used outside its limitations, or for any 
purpose other than that for which it is intended.
! personal protective equipment should be a personal issue item.
! before use ensure about the compatibility of items of equipment assembled into a fall 
arrest system. Regularly check connecting and adjusting of the equipment components 
during use to avoid accidental loosening or disconnecting of the components.
! it is forbidden to use combinations of items of equipment in which the safe function of 
any one item is affected by or interferes with the safe function of another.
! before each use of personal protective equipment it is obligatory to carry out a pre-use 
check of the equipment, to ensure that it is in a serviceable condition and operates correctly 
before it is used.
! during pre-use check it is necessary to inspect all elements of the equipment in respect 
of any damages, excessive wear, corrosion, abrasion, cutting or incorrect acting, especially 
take into consideration:
- in full body harnesses and belts - buckles, adjusting elements, attaching points, 
webbings, seams, loops;
- in energy absorbers - attaching loops, webbing, seams, casing, connectors; 
- in textile lanyards or lifelines or guidelines - rope, loops, thimbles, connectors, adjusting 
element, splices;
- in steel lanyards or lifelines or guidelines - cable, wires, clips, ferrules, loops, thimbles, 
connectors, adjusting elements;
- in retractable fall arresters - cable or webbing, retractor and brake proper acting, casing, 
energy absorber, connector;
-  in guided type fall arresters - body of the fall arrester, sliding function, locking gear acting, 
rivets and screws, connector, energy absorber;
-  in metalic components (connectors, hooks, anchors) - main body, rivets, gate, 
locking gear acting.
! after every 12 months of utilization, personal protective equipment must be withdrawn 
from use to carry out periodical detailed inspection. The periodic inspection must be carried 
out by a competent person for periodic inspection. The periodic inspection can be carried out 
also by the manufacturer or his authorized representative. 
! in case of some types of the complex equipment e.g. some types of retractable fall 
arresters the annual inspection can be carried out only by the manufacturer or his authorized 
representative. 
! regular periodic inspections are the essential for equipment maintenance and the safety 
of the users which depends upon the continued efficiency and durability of the equipment.
! during periodic inspection it is necessary to check the legibility of the equipment 
marking. Don’t use the equipment with the illegible marking.
! it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original 
country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for 
periodic examination and for repair in language of the country in which the product is to be 
used.
! personal protective equipment must be withdrawn from use immediately when any 
doubt arise about its condition for safe use and not used again until confirmed in writing by 
equipment manufacturer or his representative after carried out the detailed inspection.
! personal protective equipment must be withdrawn from use immediately and destroyed 
(or another procedures shall be introduced according detailed instruction from equipment 
manual) when it have been used to arrest a fall.
! a full body harness (conforming to EN 361) is the only acceptable body holding device 
that can be used, in a fall arrest system.
! in full body harness use only attachment points marked with a capital letter "A" to attach 
a fall arrest system.
! the anchor device or anchor point for the fall arrest system should always be positioned, 
and the work carried out in such a way, as to minimise both the potential for falls and potential 
fall distance. The anchor device/point should be placed above the position of the user . The 
shape and construction of  the anchor device/point shall not allowed to self-acting 
disconnection of the equipment. Minimal static strength of the anchor device/point is 12 kN. It 
is recommended to use certified and marked structural anchor point complied with EN795
! it is obligatory to verify the free space required beneath the user at the workplace before 
each occasion of use the fall arrest system, so that, in the case of a fall, there will be no collision 
with the ground or other obstacle in the fall path. The required value of the free space should 
be taken from instruction manual of used equipment.
! there are many hazards that may affect the performance of the equipment and 
corresponding safety precautions that have to be observed during equipment utilization, 
especially: - trailing or looping of lanyards or lifelines over sharp edges, - any defects like 
cutting, abrasion, corrosion, - climatic exposure, - pendulum falls, - extremes of temperature, - 
chemical reagents, - electrical conductivity.
! personal protective equipment must be transported in the package (e.g.: bag made of 
moisture-proof textile or foil bag or cases made of steel or plastic) to protect it against damage 
or moisture.
! the equipment can be cleaned without causing adverse effect on the materials in the 
manufacture of the equipment. For textile products use mild detergents for delicate fabrics, 
wash by hand or in a machine and rinse in water. For energy absorbers use only a damp cloth 
to wipe away dirt.  It's forbidden to immerse energy absorbers into the water. Plastic parts can 
be cleaned only with water. When the equipment becomes wet, either from being in use or 
when due cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct heat. 
In metallic products some mechanic parts (spring, pin, hinge, etc.) can be regularly slightly 
lubricated to ensure better operation.
! personal protective equipment should be stored loosely packed, in a well-ventilated 
place, protected from direct light, ultraviolet degradation, damp environment, sharp edges, 
extreme temperatures and corrosive or aggressive substances.
! all the components of personal protective equipment agains falls from a height must be 
compatible with manual instructions of this equipment and obligatory standards:

- EN353-1, EN353-2,  EN355, EN354, EN360 - for the fall arrest systems;
- EN358 - for work positioning systems;
- EN362 - for the connectors;
- EN1496, EN341 - for rescue devices;
- EN795 - for anchor devices.
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DE -  - GERÄTEKARTE Der Betrieb, in dem das Gerät 
eingesetzt wird, ist für die Einträge in der Gerätekarte 
verantwortlich. Die Gerätekarte ist vor der ersten 
Ausgabe des Gerätes auszufüllen, das von einer 
kompetenten Person verwendet werden, die für 
Schutzausrüstungen im Betrieb verantwortlich ist. 
Informationen über die werkseigenen wiederkehrenden 
Inspektionen, Reparaturen und den Grund für die 
Außerbetriebnahme des Gerätes werden von einer 
kompetenten Person eingetragen, die im Betrieb für die 
wiederkehrenden Inspektion der Schutzausrüstungen 
verantwortlich ist. Die Gerätekarte ist für die Dauer der 
Nutzung des Gerätes aufzubewahren. Die persönliche 
Schutzausrüstung darf nicht ohne ausgefüllte 
Gerätekarte verwendet werden.

Hersteller:
PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz - Polen
Tel. +4842 6802083 - Fax. +4842 6802093 - 
www.protekt.pl

Diese Vorrichtung erfüllt die Anforderungen der 
Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstungen. 

Notifizierte Stelle, die die EU-
Baumusterprüfbescheinigung gemäß der PSA-
Verordnung 2016/425 ausgestellt hat: 

 Polen

Notifizierte Stelle, die den Produktionsprozess 
kontrolliert:
APAVE SUDEUROPE SAS (no 0082) - CS 60193 - 
F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. 
Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk - 

ed. 1/16.11.2020

SERIENNUMMER

GERÄTEMODELL UND -TYP

WIEDERKEHRENDE INSPEKTIONEN UND WARTUNGEN

TEILE-NUMMER

HERSTELLUNGSDATUM

DATUM DER INBETRIEBNAHME

KAUFDATUM

DATUM DER 
NÄCHSTEN
INSPEKTION

DATUM DER 
INSPEKTION

GRÜNDE FÜR DIE 
INSPEKTION /REPARATUR

ERFASSTE SCHÄDEN, 
DURCHGEFÜHRTE REPARATUREN

VOR-, NACHNAME UND
UNTERSCHRIFT DER 
VERANTWORTLICHEN PERSON

BENUTZERNAME

6803257
Seillänge: x,x m

Seriennummer: XXXXXXX

Herstellungsdatum: MM.YYYY

Tlf. 45 70 606 606



DE - ACHTUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung, bevor Sie diese Vorrichtung 
benutzen.

A. BESCHREIBUNG
Das Anschlagseil ist Bestandteil einer persönlichen Schutzausrüstung gegen Absturz, das als temporäre 
mobile Anschlageinrichtung des Typs B (gemäß EN 795) verwendet wird. Wenn das Anschlagseil als Teil 
eines Absturzschutzsystems verwendet wird, muss der Benutzer mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die 
die maximalen dynamischen Kräfte, die während des Auffangens des Absturzes auf den Benutzer einwirken, 
auf maximal 6 kN begrenzt. Das Anschlagseil ist so ausgelegt, dass es nur einen Benutzer schützt, und 
sollte als persönlicher Schutz gegen Absturz verwendet werden und darf nicht als Hebevorrichtung zum 
Heben von Lasten eingesetzt werden.
Vorrichtungslänge von 0,6 m bis 10 m.

B. BESCHREIBUNG DER ELEMENTE
1. Große Schlaufe 50 mm
2. Seilklemme
3. Typenschild der Vorrichtung
4. Schutzhülle
5. Stahlseil 8 mm
6. Versteifte Schlaufe

C. VERWENDUNG DES ANSCHLAGSEILS ALS ANSCHLAGEINRICHTUNG
Das Anschlagseil muss an einem Element der festen baulichen Einrichtung (struktureller Anschlagpunkt) mit 
einer statischen Mindestfestigkeit von 12 kN installiert werden. Der strukturelle Anschlagpunkt muss sich 
oberhalb des Benutzers befinden, sodass sich das am Seil befestigte Absturzschutzsystem oberhalb des 
Kopfes des Benutzers befindet. Bei Verwendung des Anschlagseils ist der zusätzliche Abstand „X“ zu 
berücksichtigen, der zwischen dem Anschlagpunkt des Seils und der am Seil befestigten Vorrichtung zur 
Absturzsicherung entsteht (C.1). Dieser Abstand „X“ kann die Funktion der Absturzschutzvorrichtung, ihre 
Position und den Absturzauffangweg beeinflussen. Bei allen Berechnungen in Bezug auf die Sicherheit am 
Arbeitsplatz, den Absturzauffangweg und den sicheren freien Raum unterhalb des Arbeitsplatzes muss 
dieser zusätzliche Abstand berücksichtigt werden. Das Element der festen baulichen Einrichtung, an dem 
das Anschlagseil angebracht wird, muss einen Querschnitt von nicht weniger als 20 mm und eine Kante mit 
einem Radius von nicht weniger als 0,5 mm ohne Grate oder scharfe Kanten aufweisen (C.2).
Legen Sie das Anschlagseil um ein Element der festen baulichen Einrichtung. Verbinden Sie die Enden des 
Anschlagseils mithilfe eines zertifizierten Verbindungselements nach EN 362 (C.3) oder in Form einer 
Zugschlaufe (ein Ende des Anschlagseils wird durch das Verbindungselement am anderen Ende geführt) - 
(C.4). Um das Seil zu verkürzen, darf das Seil mehrmals um das Element der festen baulichen Einrichtung 
geführt werden (C.5). Das Verbindungselement muss geschlossen und mit dem Verriegelungsmechanismus 
gesichert sein, um ein versehentliches Öffnen des Verbindungselements zu verhindern. Die maximale Last, 
die während des Betriebs über das Anschlagseil auf die bauliche Einrichtung übertragen werden kann, 
beträgt 9 kN in der durch den Pfeil in den Zeichnungen C.3, C.4 und C.5 angegebenen Richtung. Der Wert 
dieser Last bezieht sich auf die Verwendung des Seils als einzelne Anschlageinrichtung für eine Person.
ACHTUNG: Installieren Sie das Anschlagseil nicht an einem Element, dessen Form oder Konstruktion dazu 
führen kann, dass sich das Anschlagseil löst (C.6).

D. BESCHREIBUNG DER KENNZEICHNUNG
a) Vorrichtungstyp
b) Katalognummer
c) Seillänge
d) Seriennummer des Seils
e) Ort und Datum der Herstellung
f) Nummer und Jahr der Ausgabe der Europäischen Norm, deren Anforderungen von dem Seil erfüllt 
werden
g) Achtung: Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor dem Einsatz durch
h) zum Schutz von nur einer Person konzipiert
i) Es ist verboten, über den Anschlagpunkt zu klettern, der Benutzer muss unterhalb des 
Anschlagpunktes bleiben.
j) CE-Zeichen und Nummer der notifizierten Stelle, die für die Überwachung des 
Herstellungsprozesses des Seils verantwortlich ist
k) Herstellerbezeichnung
l) Widerstandsfähigkeit
ł) Kennzeichnung des Datums der nächsten Inspektion des Seils (Monat und Jahr)

E. WIEDERKEHRENDE INSPEKTIONEN
Die Vorrichtung ist alle 12 Monate ab dem Datum der ersten Benutzung wiederkehrenden Inspektionen zu 
unterziehen.
Die wiederkehrenden Inspektionen dürfen nur von einer sachkundigen Person mit den Kenntnissen und 
Fähigkeiten, die für die Durchführung wiederkehrender Inspektionen von persönlicher Schutzausrüstung 
erforderlich sind, vorgenommen werden. Je nach Art der Arbeit und der Arbeitsumgebung kann es 
erforderlich sein, die Inspektionen häufiger als alle 12 Monate durchzuführen. Jede wiederkehrende 
Inspektion muss auf der Gerätekarte der Vorrichtung vermerkt sein.

F. MAXIMALE LEBENSDAUER DER AUSRÜSTUNG
Die maximale Lebensdauer eines ordnungsgemäß funktionierenden Klemm- und Verschiebemechanismus 
ist unbegrenzt, unter der Bedingung, dass der Falldämpfer nach 10 Jahren des Gebrauchs ausgetauscht 
wird. Die maximale Lebensdauer des Falldämpfers und der Führung (des Arbeitsseils) beträgt 10 Jahre.

G. AUSSERBETRIEBNAHME
Die Vorrichtung (der Klemm- und Verschiebemechanismus mit der Führung) muss sofort außer Betrieb 
genommen und verschrottet werden, nachdem sie zum Auffangen eines Absturzes verwendet worden ist 
oder nachdem festgestellt worden ist, dass sie aufgrund einer durchgeführten Inspektion oder bei 
irgendwelchen Zweifeln an ihrem Zustand nicht mehr verwendbar ist.

ACHTUNG: Die maximale Lebensdauer der Vorrichtung hängt vom Grad der Nutzung und den 
Umgebungsbedingungen ab. Die Verwendung der Vorrichtung unter schwierigen Bedingungen, in 
Meeresumgebungen, in Bereichen mit scharfen Kanten, unter Bedingungen, in denen sie hohen 
Temperaturen oder aggressiven Substanzen usw. ausgesetzt ist, kann es erforderlich machen, die 
Vorrichtung auch nach nur einmaligem Gebrauch außer Betrieb zu nehmen.

H. GRUNDLEGENDE REGELN FÜR DIE BENUTZER VON PERSÖNLICHER SCHUTZAUSRÜSTUNG 
GEGEN ABSTURZ
!  Eine persönliche Schutzausrüstung darf nur von Personen verwendet werden, die in der 

Aufrechterhaltung der Sicherheit geschult und sachkundig sind.
!  Eine persönliche Schutzausrüstung darf nicht von Personen benutzt werden, deren 

Gesundheitszustand bei normaler Verwendung und bei Rettungseinsätzen ein zusätzliches Risiko für 
ihre eigene Sicherheit darstellen könnte.

!  Für jeden Arbeitsplatz ist ein Rettungsplan zu erstellen, der die potenziellen Gefahren berücksichtigt.
!  Achten Sie beim Hängen in einer persönlichen Schutzausrüstung (z. B. nach dem Auffangen eines 

Absturzes) auf Anzeichen eines Hängetraumas.
!  Um Symptome eines Hängetraumas zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass ein geeigneter 

Rettungsplan implementiert werden kann. Die Verwendung von Fußschlaufen wird empfohlen.
!  Es ist verboten, ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers bauliche Veränderungen an 

der Ausrüstung vorzunehmen.
!  Sämtliche Reparaturen dürfen nur vom Ausrüstungshersteller oder einer von ihm autorisierten 

Person durchgeführt werden.
!  Eine persönliche Schutzausrüstung darf nicht außerhalb ihres Einsatzbereichs oder für andere 

Zwecke als die, für die sie vorgesehen ist, verwendet werden.
!  Eine persönliche Schutzausrüstung sollte von einem bestimmten Benutzer verwendet werden.
!  Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass die im Absturzauffangsystem installierten 

Ausrüstungskomponenten kompatibel sind. Überprüfen Sie während der Benutzung regelmäßig den 
Anschluss und die Einstellung der Ausrüstungsteile, um zu verhindern, dass diese sich versehentlich 
lösen oder trennen.

! Es ist verboten, Ausrüstungskomponenten zu verbinden, bei denen der sichere Betrieb einer 
Komponente den sicheren Betrieb einer anderen Komponente beeinflusst oder stört.

!  Vor jedem Gebrauch einer persönlichen Schutzausrüstung muss zwingend eine vorläufige 
Überprüfung der Ausrüstung auf ihren ordnungsgemäßen Betrieb durchgeführt werden, um 
sicherzustellen, dass der Zustand der Ausrüstung eine sichere Verwendung ermöglicht.

!  Bei der vorläufigen Überprüfung der Ausrüstung ist es unerlässlich, alle ihre Komponenten auf 
Beschädigungen, übermäßigen Verschleiß, Korrosion, Abrieb, Schnitte oder Fehlfunktionen zu 
überprüfen, insbesondere:

- bei Auffanggurten, Sicherheitsgurten - die Schnallen, die Einstellvorrichtungen, die Anschlagpunkte/-
ösen, die Gurte, Nähte und Schlaufen;

- bei Falldämpfern - die Anschlagschlaufen, die Gurtbänder, die Nähte, das Gehäuse und die 
Verbindungselemente;

- bei Textilseilen, Sicherheitsseilen oder Sicherungsseilen - das Seil, die Schlaufen, Kauschen, 
Verbindungselemente, Anschlagelemente und Spleiße;

- bei Stahlseilen, Sicherheitsseilen oder Sicherungsseilen - das Seil, die Drähte, die Klemmen, die 
Stutzen, die Schlaufen, Kauschen, Verbindungselemente, Einstellelemente;

- bei Höhensicherungsgeräten - das Seil oder Gurtband, das ordnungsgemäße Funktionieren des 
Retraktors und der Bremse, das Gehäuse, den Falldämpfer und den Karabiner;

- bei mitlaufenden Auffanggeräten einschließlich Führungen - das Gehäuse des 
Höhensicherungsgeräts, das Funktionieren des Gleichtmechanismus, das Funktionieren des 
Blockademechanismus, die Nieten und Schrauben, den Karabiner und den Falldämpfer;

- bei Metallelementen (Verbindungselementen, Haken, Anschlagpunkten) - den Haken, die Nieten, den 
Hauptschnapper, das Funktionieren des Verriegelungsmechanismus.

!  Nach je 12-monatiger Nutzung muss die persönliche Schutzausrüstung für die Durchführung einer 
wiederkehrenden Inspektion außer Betrieb genommen werden. Die wiederkehrenden Inspektionen 
dürfen nur von einer sachkundigen Person mit den Kenntnissen und Fähigkeiten, die für die 
Durchführung wiederkehrender Inspektionen von persönlicher Schutzausrüstung erforderlich sind, 
vorgenommen werden. Die wiederkehrende Inspektion kann sowohl vom Hersteller als auch von 
einer von ihm autorisierten Stelle durchgeführt werden.

!  Bei einigen Ausrüstungstypen von komplexer Bauart, z. B. bei einigen Typen von 
Höhensicherungsgeräten, dürfen die jährlichen Tests nur vom Hersteller oder einer von ihm 
benannten Stelle vorgenommen werden.

!  Regelmäßige wiederkehrende Inspektionen haben erhebliche Auswirkungen darauf, dass die 
Ausrüstung im entsprechenden Zustand gehalten wird, sowie auf die Sicherheit ihrer Benutzer, die 
von der Funktionstüchtigkeit und Widerstandsfähigkeit der Ausrüstung abhängt.

!  Bei der Durchführung einer wiederkehrenden Inspektion muss unbedingt die Lesbarkeit der 
Markierungen auf der Ausrüstung überprüft werden. Verwenden Sie keine Ausrüstung mit 
unleserlichen Kennzeichnungen.

!  Wenn die Vorrichtung in einem anderen als dem ursprünglich vorgesehenen Land zum Verkauf oder 
zur Verwendung eingeführt wird, muss der Importeur die Anleitungen zur Bedienung, Wartung, zu 
den wiederkehrenden Inspektionen und zur Reparatur in der Sprache des Landes beilegen, in dem 
das Produkt verwendet werden wird.

!  Eine persönliche Schutzausrüstung muss sofort außer Betrieb genommen werden, sobald sich 
irgendwelche Zweifel an ihrem Zustand ergeben, in dem eine sichere Verwendung möglich ist. Sie 
darf nicht wiederverwendet werden, solange der Hersteller oder eine von ihm autorisierte Stelle nicht 
schriftlich bestätigt hat, dass an der Ausrüstung eingehende Tests durchgeführt wurden.

!  Eine persönliche Schutzausrüstung muss nach der Verwendung zum Auffangen eines Absturzes 
sofort außer Betrieb genommen und verschrottet werden (oder es sind andere Prozeduren gemäß 
den detaillierten Anweisungen in der Gebrauchsanleitung der Ausrüstung zu implementieren).

!  Nur ein Auffanggurt (gemäß der Norm EN 361) ist die einzige zulässige Haltevorrichtung für den 
Körper eines Benutzers in einem Absturzschutzsystem.

!  Verwenden Sie bei einem Auffanggurt nur die mit dem Großbuchstaben „A“ gekennzeichneten 
Befestigungspunkte, um ein Absturzschutzsystem daran anzuschließen.

!  Die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt, die bzw. der für das Absturzauffangsystem 
verwendet wird, muss immer ordnungsgemäß eingerichtet sein und die Arbeiten müssen immer so 
ausgeführt werden, dass die Möglichkeit eines Absturzes sowie die Fallhöhe minimiert werden. Die 
Anschlageinrichtung/Der Anschlagpunkt ist oberhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers zu platzieren. 
Die Form und Konstruktion der Anschlageinrichtung/des ortsfesten Anschlagpunktes müssen 
verhindern, dass sich die Ausrüstung spontan löst. Die minimale statische Festigkeit der 
Anschlageinrichtung/des Anschlagpunktes beträgt 12 kN. Die Verwendung zugelassener und 
gekennzeichneter Anschlagpunkte für ortsfeste Konstruktionen gemäß EN 795 wird empfohlen.

!  Vor jedem Einsatz eines Falldämpfers mit Verbindungsmittel muss der erforderliche Freiraum unter 
dem Benutzer am Arbeitsplatz überprüft werden, damit es im Falle eines Absturzes nicht zu einer 
Kollision des Benutzers mit dem Boden oder einem anderen Hindernis auf dem Fallweg kommt. Der 
erforderliche Freiraum ist auf der Grundlage der Bedienungsanleitung der verwendeten Ausrüstung 
zu berechnen.

!  Es gibt viele Gefahren, die den Betrieb der Ausrüstung beeinträchtigen können. Daher sollten bei 
ihrer Verwendung geeignete Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, insbesondere im Falle: - eines 
Kontakts des Verbindungsmittels der Vorrichtung mit scharfkantigen Elementen, - des 
Vorhandenseins von irgendwelchen Beschädigungen wie Schnitten, Abrieb, Korrosion, - der 
Exposition gegenüber klimatischen Bedingungen, - des Vorhandenseins eines „Pendeleffekts“ 
während des Absturzes, - des Vorhandenseins extremer Temperaturen, - der Gegenwart aggressiver 
chemischer Mittel, - des Kontakts mit stromführenden elektrischen Leitungen.

!  Eine persönliche Schutzausrüstung muss in geschlossenen Verpackungen (z. B. in 
feuchtigkeitsbeständigen Textiltaschen, Folienbeuteln, Boxen aus Stahl oder Kunststoff) transportiert 
werden, die sie vor Beschädigung und Feuchtigkeit schützen.

!  Die Ausrüstung kann gereinigt werden, ohne die bei ihrer Herstellung verwendeten Materialien zu 
beeinträchtigen. Verwenden Sie für die Textilprodukte milde Reinigungsmittel für empfindliche Stoffe. 
Sie sollten von Hand oder maschinell gereinigt und mit Wasser gespült werden. Im Falle von 
Falldämpfern sind Verschmutzungen ausschließlich mithilfe eines feuchten Tuchs abzuwischen. Es 
ist verboten, die Falldämpfer in Wasser zu tauchen. Kunststoffteile dürfen nur mit Wasser gereinigt 
werden. Wenn die Vorrichtung während des Betriebs oder der Reinigung nass geworden ist, lassen 
Sie sie auf natürliche Weise trocknen und schützen Sie sie vor direkten Wärmequellen. Bei 
Produkten aus Metall können einige Teile (die Feder, der Stift, das Scharnier usw.) regelmäßig mit 
einer kleinen Menge an Schmiermittel geschmiert werden, um ein besseres Funktionieren zu 
gewährleisten.

!  Eine persönliche Schutzausrüstung ist lose verpackt an einem belüfteten Ort aufzubewahren, der 
den Schutz vor direkter Sonneneinstrahlung, nachteiligen Auswirkungen von ultravioletter Strahlung, 
Feuchtigkeit, scharfen Kanten, extremen Temperaturen und ätzenden Substanzen oder aggressiven 
Substanzen gewährleistet.

!  Das Benutzen einer mit einer persönlichen Schutzausrüstung gegen Absturz verbundenen 
Vorrichtung muss gemäß den Gebrauchsanleitungen dieser Ausrüstung und den einschlägigen 
Normen erfolgen:

- EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 - für Absturzsicherungssysteme;
- EN 362 - für Verbindungselemente;
- EN341, EN1496, EN1497, EN1498 - für Rettungsgeräte;
- EN 361 - für Auffanggurte;
- EN 813 - für Sitzgurte;
- EN 358 - für Systeme zur Arbeitsplatzpositionierung; 
- EN 795 - Anschlageinrichtungen.
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